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 چکیده
کتههاب مقههدا از د یارتبههاط دعهها  نیههاهههل نظههر آشههکار بههود  اسههت. ا یبههرا ربههازیسههمات بهها 

 یعبهر یسمات به متن اصل یدعا ایکه آ کندیم یارتباط، بررس نیجود امقاله با فرخ و
کل لیهآن. بها تحل یهااز ترجمهه یکهیبهه  ایهکتاب مقدا وابسته است   یدیهپهنج عبهارت 

کتههاب مقهدا )بهه زبان یبههرههها بها مهتن عآن سههیسهمات و مقا یدعها  یهههاو پهنج ترجمهه 
که در قهرون اولىو عرب ،یانیسر ،یآرام  شهودیگرفتهه مه جههیواج داشهتند، نتر یاسهلام هیه( 

 یاسهلام ثیهمهرتبب اسهت. اواد «طتایپشه»معروف بهه  یانیسمات با ترجمه سر یکه دعا
کنونکهه  یااشهار  دارنهد، نکتهه یانیبر زبهان سهر عهیبه دفعات به تسلب امامان ش کمتهر  تها

گرفتههه اسههت. از ا کههه  یدر مههوارد ژ یههوبههه  ،یثیوههد یهههادر پژوهش رو، نیههمههورد توجههه قههرار 
کتاب مقدا ارجا  دارند، با یثیمتون ود کتهاب مقهدا توجهه  یانیبهه ترجمهه سهر دیبه 

 . شود یاژ یو
کتاب مقدّا، پشیطتا، سریانی، مطالعات تطبیقی :هاواژهکلید  .دعای سمات، 

 مقدمه. 1
بهر پیهامبران و در  که در آن خهدا بهه لحظهات تجلّهی خهوددعای سمات دعایى شیعی است 

کنده تا خواست شودو تاریخی، سوگند داد  میمعجرات  بیعی  کنند  را برآورد   این دعا . دعا
البلهد و  2دمنابع مختلهف، از جملهه مصهباح المتهجّه. شودارلب در رروب جمعه خواند  می

(، دومین نائب خاص امام زمهان، نقهل ب۳۰۵ماین دعا را از محمد بن عثمان عمری ) 3الامین
                                                                 

 (. siahkaly@gmail.com) رانیو مذاهب، قم، ا انیدانشگا  اد ان،یدانشکد  اد ،یمیابراه انیگرو  اد .1
 .۴۱۷، ص۱، جمصباح المتهجّد. 2
 .۹۰ - ۸۹، صالبلد الامین. 3

 فصلنامه علمی علوم حدیث
 (۱۱۶)پیاپى  ۲شمار   سال سی ام

 ۱۷۹ - ۱۶۰ص  تابستان،

Ulumhadith 
Thirty No 2 

Summer (June-Sep2025) 
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. رسهاندمی ۷د آن را از محمهد بهن عثمهان عمهری بهه امهام صهادبسهن 1 مال الاسبوع. انهدکرد 
 2.کندپس از نقل متن دعا، آن را شرح می  حار الانوارمجلسی در 

کهه در دعای سمات در خلال اشار  به تجلّیات الهی بر پیامبران، به وقهایعی اشهار  می کنهد 
کتاب مقدّا روایت شهد قرآن یافت نمی تجلّهی خهدا بهر اسهحاب  اند، همنهونشوند و تنها در 

بَع ئردر ب   ایهن ارتبهاط تنهها در اشهارات داسهتانی نیسهت، بلکهه در  4.ایهلیتو بر یعقهوب در ب   3ش 
کتهاب مقدّسهی  سهتایش هنگامبه  دعایى نیر، هایبخش قهدرت و عظمهت خهدا، از مضهامین 

گا  عبارتاستفاد  می  . کتاب مقدّا استتعابیر ها یادآور پردازیشود و وتی 
کتاب مقدّا از دیرباز بر اهل نظر آشکار بود  استارت مجلسهی . باط میان دعای سمات و 

کههه در اختیههار داشههتهه بههه ترجمهه بارههها ،در شههرح خههود بههر دعههای سههمات کتههاب مقههدّا   ،عربههى 
گرفته استکه نشان می کرد مراجعه  کتاب مقدّا را مفروخ    5.دهد ارتباط سمات و 
کتهاب تازگی نکونام و اسماعیلی سوببه  ، و همننین نیکهونژاد و دیگهران ارتبهاط سهمات و 

گانهمقدّا را در مقاله کرد های جدا تر گرچه تنها به برخی از اشهارات برجسهته 6.اندای بررسی 
کرد   . تر از چشمشان دور ماند  استاند و بسیاری از ارتبا ات  ریفسمات بسند  
گههرفتن  کتههاب کهههایههنبهها فههرخ  گفتگههو بهها  مقههدّا اسههت، ایههن سههؤال پههیش  سههمات در وههال 

کدام نسخه و ترجممی که   کتاب مقدّا مدّ نظر دعای سمات بود  است  ه آید 
ههای مختلهف، از یونهانی و آرامهی تها کتاب مقدّا بارها توسب یهودیان و مسیحیان بهه زبان

خهی و بر  یهودیان بود  ها مورد استفادبرخی از این ترجمه. سریانی و عربى، ترجمه شد  است
کتهاب مقهدّا این ترجمه. قرار داشته است مسیحیان  مورد استفاد ها همیشهه بها مهتن عبهری 

گا  در جمله  . نداگزینی با یکدیگر متفاوتبندی و معادلتطاب  عین به عین ندارند و 
کنیم دعهای سهمات محتمل نظر بدوی،در  که تصور  گزینه آن است   ،مسهتقیمبهه  هور ترین 

کتههاب مقههدّ  های عربههى را پههیش ماسههورتی( یهها یکههی از ترجمهههه ا )موسههوم بههه نسههخمههتن عبههری 
دههد ها نشان میگزینیها و معادلبندیجملهه دقی  و مقایسه اما مطالع. استچشم داشته 

                                                                 
 .۵۳۲، ص مال الاسبوع. 1
 .۱۲۶ - ۱۰۱، ص۸۷، ج حار الأنوار. 2
 .۲۴ - ۲۳، آیه ۲۶، باب سفر پیدایش. ر.ه: 3
 .۱۹ - ۱۰، آیه ۲۸، باب همان. ر.ه: 4
 و... ۱۱۴، ص۸۷، ج حار الأنوار :. برای مثال5
 .۵۷۶ - ۵۴۹ص ،«بررسی بینامتنیت در دعای سمات»؛ ۱۲۴ - ۱۰۷ص، «بازتاب نبوت موسوی در دعای سمات». 6
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گزینه سهریانی ه استفاد  نکرد ، بلکه با ترجم - ترندکه در نظر ما بدیهی - که سمات از این دو 
 . تا( در ارتباط استشیط  )پ  

کتهاب مقهدّا  گهرنشهانارتباط این دعا بها پشهیطتا  کهه مسهلمانان بها ایهن ترجمهه از  آن اسهت 
ههایى قولپیش از این جوزف ویترتوم نیر بهر اسهاا نقهل. کردنداند و از آن استفاد  میآشنا بود 

که ابن اسحاب به ترجم کرد    1.پشیطتا دسترسی داشته استه از  بری استدلال 
کتاب مقدّا نقل قهول میی ید در تحلیل روایاتبا ،با این وساب ه بهه ترجمهنیهر کننهد که از 

کههه امامههان شههیعه توجههه خاصههی بههه زبههان مههی ر منههابع وههدیثید. توجههه داشههت پشههیطتا بینیم 
یههس و نهوح. اندسهریانی داشههته معرفههی زبان سههریانی در برخهی اوادیههث آدم، شههیث، خنهوخ، ادر

 گههرنشههانکههه  3نههدا دبههر زبههان رانخههود جملاتههی سههریانی  امامههان ،و در برخههی اوادیههث 2،اندشههد 
که این دسهته  :باور شیعی به علم الهی امامان. آشنایى ایشان با این زبان است باعث شد  

بههدون  ،بههدیهی بههه نظههر بیاینههد و در نتیجههه - دانی امامههان دارنههدکههه دلالههت بههر سههریانی - روایههات
گذاشته شوند کنار  کافی  واضر ایهن دسهته روایهات را دوبهار  بهه مرکهر  امید است پژوهش. توجه 

 . توجه بازگرداند
کهههه در ویطههههدر نهایهههت ایهههن پهههژوهش نشهههان می الادیهههانی آشهههنایى بههها دیگهههر های بیندههههد 

پژوهی های سامی )عبری، آرامی و سریانی( و منابع مسیحی و یهودی مربو ه، در وهدیثزبان
که مطالعپژوهان پیش از این بر قرآن. اهمیتی وافر دارد علاو  بهر تسهلب  ،دقی  قرآنه اابت شد  

گعههر، بههر عربههى، بههه آشههنایى بهها دیگههر زبان هههای سههامی، بههه خصههوص عبههری، آرامههی، سههریانی و 
کهه  ،شهود و تصهورپژوهی ایهن نیهاز اوسهاا نمیاما معمهولاض در وهدیث ؛نیازمند است آن اسهت 

 . هجری تنها عربى بود  استه زبان جهان اسلام در قرون اولی
کهه مسهلمانان در فضهایى چندزبانهه های مشابه نشان میاین پژوهش و دیگر پژوهش دهنهد 

که زبان مسیحیان عراب و زیستند و با برخی از زبانمی های محیب خود )به خصوص سریانی 
                                                                 

1. Ibn Ishaq and the Pentateuch in Arabic, pp 1 - 71. 

 ۵۲۴، ص۲، جالخصال .2
گ، جمله۷. برای مثال در روایتی از امام رضا3 که بهه هنگهام  وفهان  هلولیها الفها الفها یها »فهت: ای سریانی به نقل از نوح آمد  

یا اتقن که نقهل می۴۵۷، صمالیلاا« )مار رفهت و از بیهرون  ۷امهام صهادبکنهد روزی بهه خانهه (. یا روایت مفضل بن عمر 
که به زبان سریانی سخن می ۷در صدای امام کهه چهه  ۷گرید. چهون وارد خانهه شهد، از امهامگوید و میرا شنید  پرسهید 

ای شهیوا خوانهد و بهه خواند. پس آن دعا را به زبان سهریانی و بها لهجههرا می ۷الیاا نبیگفت دعای  ۷خواند  اماممی
کرد )  (.۲۲۸ - ۲۲۷، ص۱، جالکافیعربى ترجمه 
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کهه مها نیهر بها ایهن زبان. اندشام بود( آشنا بود  هها فهم دقی  برخی از روایات مشروط بدان اسهت 
 . مآشنا باشی

 شناسیروش. 2
کههه محققههان پیشههین بههه  در ایههن پههژوهش اشههارات مختلههف دعههای سههمات )وتههی اشههاراتی 

کتاب مقدّا با نسخ کتاب مقدّا اشار  نکرد  بودند( به  های عبهری و ترجمههه ارتبا شان با 
کتاب مقدّا مقایسه می  جهاآناز . شهودتحلیهل میهها آن ههایشود و ارتباط و تفاوتمختلف 

یادی می فرصتتک این اشارات ی تککه بررس  پهنجای انده در بر دارد، تنهها د و فاید خواهز
کردها آن توان ازکه می - عبارت  . شوندبه تفصیل بررسی می - استنبا ی در خور 

کتهاب مقهدّا در عصهر اسهلامی و های مورد اسهتفاد  در ایهن ااهر، ترجمههترجمه های اصهلی 
 :از اندعبارت که پیش از آن بودند

که قدیمیه ترجم. ۱ یهودیان بود   مورد استفاده ترین ترجمآرامی موسوم به ترگوم اونکلوا، 
کوشهد ترگهوم اونکلهوا می. و در انتهای قرن اول و ابتدای قهرن دوم مهیلادی تهدوین شهد  اسهت
کمتر در متن دست ببرد کتاب مقدّا وفادار باشد و هر چه   1.به متن 

کهه مبتنهی بهر ترگهوم اونکلهوا اسهت و تغییراتهی در آرامی موسوم ه ترجم. ۲ به ترگهوم یوناتهان، 
ترگهههوم یوناتههههان . کنههههدههههایى تفسههههیری آن را از اونکلهههوا متمهههایر میپردازی و افزودگیعبهههارت
. کنههدخههود وارد میه شههدت تفسههیری اسههت و تفاسههیر مفسّههران یهههودی را در ترجمههبههه  ایترجمههه

2.اسلام تدوین شد  است شکل فعلی ترگوم یوناتان پس از  هور
 

ههها تههدوین شههده ترجمهه. ۳ کههه در قههرن اول یهها دوم مههیلادی در الرُّ تا  . سههریانی موسههوم بههه پ شههیط 
ایههن ترجمههه ابتههدا از عبههری بههه . مسههیحیان شههرب بههود  مههورد اسههتفاده ترین ترجمههپشههیطتا اصههلی

افهت و اصهلاواتی یونهانی )سهبعینی( تطبیه  یه های بعد بها ترجمهسریانی ترجمه شد و در دور 
 3.در آن اعمال شد

گهائون، عهالم بهزرگ یههودی قهرن سهوم و چههارم هجهریه ترجم. ۴ ایهن ترجمهه . عربهى سهعدیا 
های اسههلامی، بهه زبههان عربهى ولههی بهه الفبههای عبههری زبههان سهرزمینیهودیهان عرب  بهرای اسههتفاد
کتاب. نگاشته شد گائون علاو  بر ترجمه، تفسیری نیر بر  ، خهروج، ۲۸-۱یش ههای پیهداسعدیا 

                                                                 
1. The New Encyclopaedia Britannica, v 14, p 910. 

2. Ibid, v 14, p 910. 

3. Ibid, v 14, p 912; ibid, v 9, p 321. 
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کتاب یهههان، و برخهههی  یهههادی از ایهههن تفسهههیر از دسهههتلاو  ههههای دیگهههر نوشهههته بهههود، امههها بخهههش ز
 1.رفته است

کهه وهوالی ه ترجم. ۵ لی، عهالم قرائهی معاصهر سهعدیا،  ت بن ع  هجهری تهدوین  ۳۵۰عربى ی ف 
کتههاب شههناختی پررنگههی دارد و میزبانه سههوی ایههن ترجمههه. شههد  اسههت کوشههد بههه سههیاب آیههات 

کنههد، و از ترجمههم کههه میههان ولقهههه قههدّا توجههه  های خاخههامی رایههج بههود، اجتنههاب تفسههیری 
لههی تنههها بههه صههورت تکهه ترجمهه 2.نمایههد تکههه بههه مهها رسههید  و اسههتفاد  از آن در تمههام یفههت بههن ع 

مانهد  ههای باقیتهوان از بخشامها می. های مهورد مطالعهه در ایهن پهژوهش میسّهر نیسهتعبارت 
گ که خواهد آمدبرخی نتایج مهم   . رفت، چنان 

از نظهر زبهانی،  کههایهنعربهى بهه دو جههت اهمیهت داشهت: نخسهت ه انتخاب این دو ترجمه
کهه دعهای ترین ترجمهه بهه دعهای سهمات بودنهد و در نتیجهه در بهدو امهر اوتمهال مهینردیک رود 

که سهل زمانی، ایهن  از نظر کهایندوم . تر بودند بهر  برد  باشدالوصولسمات از این دو ترجمه 
کمابیش همرمان با محمد بن عثمان عمری تدوین شد  کهه دعهای سهمات از او دو ترجمه  اند 

گر شباهتی اساسی بین مهتن سهمات و ایهن ترجمهه. روایت شد  است ها وجهود داشهته باشهد، ا
 شود:دو اوتمال مطرح می

ثمههان شههکل نهههایى سههمات پههس از ایههن دو ترجمههه تههدوین شههد ، در نتیجههه محمههد بههن ع. ۱
تواند به همین شکل فعلهی از نمی این دعا عمری خود مؤلف سمات در شکل نهایى آن بود  و

 . امام صادب نقل شد  باشد
کههه بههه مهها نرسههید ، و تری تههدوین شههد عربههى قههدیمیه ایههن دو ترجمههه بههر اسههاا ترجمهه. ۲ اند 

 . تر در ارتباط استمفروخ قدیمیه دعای سمات با آن ترجم
که دعای سمات ارتبا ی با این ترجمهدر هر وال، خو  . های عربى ندارداهیم دید 

یهادی بها ه کهه از نظهر زبهانی و جغرافیهایى فاصهل جهاآنیونانی موسهوم بهه سهبعینی، از ه ترجم ز
گذاشته شد محیب تدوین دعای کنار   . سمات دارد، 
کتاب مقدّا، ترجمهدر این پژوهش  ی آرامهی و هاو ترجمهه JPSانگلیسهی ه برای متن عبری 

گائون، از پایگا  اینترنتی ه ترجم  . استفاد  شد  است Sefariaعربى سعدیا 
                                                                 

1. Ibid, v 14, pp 912 - 913; ibid, v 10, p 274. 

2. The Arabic Translation and Commentary of Yefet ben ʿEli the Karaite on the Abraham Narratives 

(Genesis 11:10 - 25:18), pp 12 - 13. 
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 Andreasو  George Anton Kirazه ویراسهت Ṣurath Kthobhه سهریانی از مجموعهه بهرای ترجمه

Juckel استفاد  شد  است . 
لهی از مجموعهه برای ترجم و  Meira Polliackه ویراسهت Karaite Texts and Studiesه یفهت بهن ع 

Michael G. Wechsler استفاد  شد  است . 

 رامی و سریانیهای کلمات عبری، آگردانیای در خصوص نویسهنکته. 1 - 2
گهر . دو تلفظهی هسهتند« تپدهگب»شش وهرف  های عبری، آرامی و سریانی،در زبان ا

کهه در بهالا بهه صهورت انسهدادی )یعنهی بهه  ،مصهوّتی نیامهد  باشهدها آن پیش از همهین صهورت 
گهر پهیش ازنوشته شد( تلفهع می مصهوّتی آمهد  باشهد، بهه صهورت سایشهی تلفهع هها آن شهوند و ا

ه < »، «د < ذ»، «گ < ،»، «ب < و»کنههد: یعنههی تلفظشههان بههه ایههن صههورت تغییههر می ؛شههوندمی
کمههک بهه مخا ههب . «ت < ث»و « پ < ف»، «خ در ایهن پهژوهش بههرای اجتنهاب از آشهفتگی و 
های معادل عربى، تنهها شهکل اصهلی تلفهع کلمات و تطبیقشان با ریشهه ی شناسایى ریشبرا

کشههید  . شههودوههروف نوشههته می گههر تلفههع وههرف بههه شههکل سایشههی باشههد در زیههر آن خطههی  امهها ا
گر . شودمی گهر « ب»تلفهع شهود، بهه صهورت « و»به صورت « ب»برای مثال ا بهه صهورت « پ»و ا
 . شت خواهد شدنو« پ»تلفع شود، به صورت « ف»

 اشاراته مقایس. 3

 قبة الرمان. 1 - 3
( کَ وَ بِمَجْدِ 

،مُ عَلیْ بْنِ عِمْرانَ عَلَ  یَ هَرَ لِمُوسَ   ال َ انِ  یهِ الس َ م  ةِ الر ُ   ؛قُب َ
 . رمان ظهور کرده ر خیمب ۷که برای موسی بن عمران 1و به مجدت

                                                                 
کا כָּבוֹדست از ا ای. مجد ترجمه1 کتاباود به معنبیا  کتهاب مقهدّا نهه خهود خهدا، بی جلال. در برخی  « جهلال»لکهه های 

کهه بهر انسهان کهه از ایهن ها  هاهر میخداسهت  شهود. ایهن جهلال اوتمهالاض چیهری شهبیه درخشهش و نهور بهود  اسهت، چنهان 
کههه هههارون بهها تمههامی جماعههت بنی»آیههد: برمی عبههارات گفههت، ایشههان بههه سههوی صههحرا اسههرائیل سههخن میدر همههان وههال 

کهههه اینهههک جهههلال خداونهههد در ابهههر  هههاهر شهههدمی جهههلال خداونهههد در نظهههر » .(۱۰، آیهههه ۱۶فر خهههروج، بهههاب )سههه« نگریسهههتند 
های آرامهی ایهن لفهع را ترجمهه .(۱۷، آیهه ۲۴)سهفر خهروج، بهاب « نمهودکهو  میاسرائیل به سهان آتشهی سهوزانند  بهر قلهه بنی

א רָּ قارا ترجمه می יקְָּ ܐسریانی آن را کنند. ترجمه یا ی  ܐیا ایقارا و  ܐܝܩܪ ܘܒܚ عربهى رجمهه کنهد. تحا ترجمهه میبیها شهو ܫ
گههائون آن را  تههوان بهها کنههد. تنههها میترجمههه می« وقههار»آن را  ۱۹، آیههه ۷عربههى یفههت بههن علههی در یوشههع و ترجمههه « نههور»سههعدیا 

که ترجمه  گفت  گائون مدّ نظر دعای سمات نبود ، اما دیگر ترجمها مینان  ها از لفظی یکسان )یقهار، وقهار( بهرای سعدیا 
 توان تمایری بینشان قائل شد.یکنند و نمود استفاد  میبکا
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کلمههه را بههه صههورت  کههرد  و آ« قبهه  الرمههان»مجلسههی ایههن  ملاقههات ه ن را اشههار  بههه خیمههابههت 
که موسی در  ول سرگردانی در بیابان سهاخت و صهندوب عههد در آن دانسته است، خیمه ای 

کهارکرد داشهت: ههم در آن قربهانی انجهام میه خیم. جای داشت شهد و ههم خهدا در ملاقهات دو 
گفتگو می  1.کردآن با موسی 
که برخی این ترکیب را به صورت مجلسی بیان می کرد « قبه  الرمهان»کند  انهد و رمّهان ابهت 

که از ردای هارون آویخته بودرا اشار  به انارهایى می موسی به انارهای ه خیمه اما اضاف 2.داند 
 . ردای هارون چندان وجهی ندارد

کتاب مقدّا با دو نام متفاوت نامید  شد  است:ه خیم  موسی در متن عبری 
עֵדוּת אהֶֹל. ۱ دو הָּ ل هاع   تیا اُه 

دوت که صندوب شهادت )نهام به معنای  لفع ع  شهادت دادن است و خیمه از آن جهت 
 3.شدشهادت نامید  میه دیگر صندوب عهد( در آن جای داشت، خیم

د מוֹעֵד אהֶֹל. ۲ ل موع   یا اُه 
د رایهج ه ترجمه 4.( اسهتappointed meetingاز پیش تعیین شهد  )ه جلسبه معنای  لفع موع 
د خ ل موع  های امهروزی تمهام ایهن ترجمهه. اجتما  استه میعاد یا خیمه ملاقات، خیمه یماُه 

د معنای جلسه دارد و نه  که موع   . «زمان»متفقند 
د در خود  ( یها عیهد نیهر بهه appointed timeن )زمهان معهیّ بهه معنهای  کتاب مقدّااما لفع موع 

 برای مثال:  5.کار رفته است
بد آس مان باش ند ت ا روز را از ش ب ب دا کنن د و ت ا هایی در گنچراغ»خداوند گفت: 

 6.«هاها )موعَدیم( و روزها و سالهایی باشند برای نمایاندن زماننشانه

هد را بهه جهای ههم بگیهرد و  ،در نتیجه کسهی بها دانهش تهوراتی ایهن دو موع  کهه  عجیهب نیسهت 
د را خیم ل موع  کنده اُه  رجو  مستقیم به مهتن  اما آیا مؤلف دعای سمات خود با. زمان ترجمه 

کرد ، یا پیش از عبری چنین ترجمه کتهاب مقهدّا خیمهدیگر ترجمهه اوای از آن  موسهی ه های 
                                                                 

1. The Emergence of Judaism, p 8. 

 ۳۳، آیه ۲۸؛ ر.ه: سفر خروج، باب ۱۱۹، ص۸۷، ج حار الأنوار. 2
3. BDB, p 730. 

4. BDB, p 417. 

5. BDB, p 417. 

 ۱۴، آیه ۱. سفر پیدایش، باب 6
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کرد  بودند ه را به صورت خیم  زمان ترجمه 
ده ترجم ل موع  گائون، اُه  دوتترجمه می« خبو المحضر»را  عربى سعدیا  ل هاع  را  کند، و اُه 

کلمههی خاخبههو بههه معنهه. «خبههو الشهههادة» چنههدان رایجههی نیسههت و در دعههای سههمات نیههر ه رگهها  
ایهن ترجمهه در ایهن ترکیهب مهورد توجهه دعهای سهمات نبهود   ،در هر وهال. استفاد  نشد  است

کهاست د را به معن ؛ چرا   . ی زمان نگرفته استاموع 
هده ترجم هل موع  کتهاب خهروج از دسهت رفتهه؛ امها اُه  لی از  در جاههای دیگهر  عربى یفت بن ع 

کهار رفتهه اسهت (۱ ، آیهه۱۸ )باب ب مقدّا از جمله یوشعکتا لهی  جهاآندر . نیهر بهه  یفهت بهن ع 
کردن این ترکیب، آن را عیناض به صورت  د»بدون ترجمه  ل موع  بها ایهن . کندبه عربى نقل می« اُه 

لی نظر داشته باشده تواند به ترجمسمات نمی ،وساب  . یفت بن ع 

هدآرامی موسوم به ترگوم اه ترجم ل موع  کهاملاض مشهابه سهمات ترجمهه  ونکلوا اُه  را بها تعبیهری 
 کرد  است: 

  1.زمانه خیمبه معنای  «یا مَشکَن زیمنا זמְִנָּא מַשְכַן»

کار برد  است که مبتنی بر اونکلوا است نیر همین ترکیب را به   . و ترگوم یوناتان 
کرد سریانی موسوم به پشیطتا هم از ترکیب مشابهی استفاه ترجم  است: د  

ܐ ܡܫܟܢ»   2.زمان استبه معنای نا در سریانی بزَ . «نابیا مَشکَن زَ  ܙܒܢ

قبهه  »در ترکیههب « زمههان»ه تواننههد سرچشههمسههریانی میه های آرامههی و ترجمههدر نتیجههه ترجمههه
 . بود  باشند« الرمان

کهه  کثیهر  البدایة و النهایةجالب است  کتهابب۷۷۴)مابهن  ، از ( نیهر هنگهام نقهل قهول از اههل 
که اوتمالاض هر  گرنشاناین  3.کندموسی استفاد  میه برای خیم «قب  الرمان»عبارت  آن است 

کتاب مقدّا ه از ترجم مستقیم یا با واسطه (البدایة و النهایةدو اار )دعای سمات،  یکسانی از 
 . کردنداستفاد  می

وبین. 2 - 3  احساس الکر
لُ  وَ 

َ
سْاا 

َ
هُااا َ بِمَجْاادِ  ََ َ اا(ا کَ الل 

مْااتَ بِااهِ عَبْاادَ کَ   ل َ هِ یْاابْاانَ عِمْاارانَ عَلَ  یمُوسَاا ََ رَسُااولَ  وَ  کَ ل َ
                                                                 

1. Dictionary of the Targumim, Talmud Babli, Yerushalmi and Midrashic Literature, p 404. 

2. A Compendious Syriac Dictionary, p 109. 

 .۳۵۸، ص۱، جالبدایة و النهایة. 3
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،مُ فِ  س یالس َ ، یروبکَ نَ، فَرْقَ إِحْساسِ الْ یالْمقد  َِ اهادَ ررِ، فَارْقَ جاابوتِ ال  َ نَ، فَرْقَ غَماِ اِ الن ُ
ارِ  یفِ    ؛عَمودِ الن 

آن ب ا بن ده و ه ی کنم، ب ه ح قّ مج دت ک ه ب ه وس از ت و درخواس ت م ی ،و خداوندا
روب ۷ات موسی بن عمرانفرستاده ها، بر فراز ابرهای در مقدّسین، بر فراز احسا  ک 

 . در ستونی از آتش، سخن گفتی 1،نور، بر فراز تابوت شهادت
بههه معنههای زمرمههه « وسههیس»خوانههد و آن را جمههع می« اَوسههاا»مجلسههی اوسههاا را بههه صههورت 

روبمرمه گوید خدا بر فراز زداند و میمی ک  سهمات خهدا  ،ها با موسی سهخن گفهت. از همهین روتسبیح 
کههرد  اسههت« فههوب اوسههاا الکههروبین»را  بسهها دعههای  اگههر ایههن خههوانش درسههت باشههد، چههه 2.توصههیف 

روبسمات اشار  به صدای بال ک   کتاب مقدّا داشته باشد:  عبارتها در این های 
ش نیدم ک ه چون ان خ روش یهایش ان را مآمدن د، ص دای بالچون به حرک ت در می

 3.های بسیار بود و همچون صدای قادر مط ق و غوغای لشکریانآب
راف  :عبارتها در این یا به تسبیح س 

ق دو  ق دو  ق دو ، خداون د »گف ت: به دیگ ری ن دا در داده میها آن هر یک از
کنده است  4.«لشکرها؛ تمامی زمین از بلال او آ

شکال عمهد کتهاب مقهدّا موسهی ایهن خهوانش آن اسهت   ا  خهدا را بهر فهراز موجهوداتی کهه در 
 . دارند ای از شهود الهینین تجربهچبلکه تنها ورقیال و اشعیا ، کندگون ملاقات نمیفرشته

که فهوب رمهائم النهور  نیروبکن فوب اوساا الیالمقدّس یف»ه جمل اوتمال بیشتر آن است 
کتهاب . موسی مهرتبب باشهده در خیم با وضور خدا« عمود النار یالشهادة ف فوب تابوت بنها بهه 

                                                                 
که ای نگرفته، بلکه جر  اول، یعنی تابوت واژ را مستقیم از هیچ ترجمه« تابوت الشهادة»دعای سمات ترکیب . 1 ای است 

کار می ََ إَِ م  ) برد:که قرآن برای صندوب عهد به  یُ تَی یةح ِِّاَم کُی ن وَظَِ یَم ظ م َِ ةح ِِّی ن  ََ ُِ ِ ییِ  یَیکِی یُظُِ تِیَکُُ  التَم
ن
 ن یَیأ

َ
کِیِ  أ ِسَِ ی ُ  ُِّی كَ یَیةَ ُِّلن

اَلَائِکَةُ  اُِ اُ الن وَ  تَ ن ُِ ُ ََ کتاب مقدّا و نه هیچ یک از ترجمه2۴8)سور  بقر ، آیه  (وَ ُ   « تهابوت»ها صهندوب عههد را (. نه 
که ترجمهخوانند. جر  دوم نمی های آرامهی، سهریانی و عربهى همگهی در مقابهل لفهع عبهری یعنی شهادت معادلی است 

کرد  עֵדוּת ههدوت اسههتفاد   گونهههانههد. ایههن نشههان مییهها ع  کههه دعههای سههمات تنههها بههه  کتههاب مقههدّا دهههد  ای منفعههل از 
گونهبرداری نمیگرته کتهاب مقهدّا ای اسلامی از ترکیبمهترجای فعّال از تعابیر قرآنی برای ارائه کند، بلکه خود به  های 

 کند.استفاد  می
 .۱۰۹، ص۸۷، ج حار الأنوار. 2
 .۲۴، آیه ۱ ، باب. ورقیال3
 .۳، آیه ۶ ، باب. اشعیا4
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کهرد و از فهراز ملاقات نهزول میه خدا در روز در میان ابر و در شب در میان آتش به خیم ،مقدّا
کهه بهر روی درپهوش صهندوب قهرار داشهت، بها موسهی ه صندوب عهد، از میان دو مجسهم کهروب 

کفّار »درپوش صندوب عهد . کردگفتگو می  . نام داشت« جایگا  
ت(، از می ان دو  باآنمن در  با تو ملاقات خواهم کرد و از باای بایگاه کفّ اره )کَپّ ور 

اسرائیل به تو های خود را برای بنیفرمانه کروب که بر صندوق شهادت قرار دارند، هم
 1.خواهم داد

شهادت را پوشانید و از ه در روزی که مسکن )میشْکان( برپا شد، ابرْ مسکن یعنی خیم
همواره چنین بود: ابر در روز آن را . شب تا صبح همچون منظر آتش بر فراز مسکن بود

 2. پوشانید و منظر آتش در شبمی

کههه بخشمههی کتههاب ه هههای مختلههف جملههبینیم  کههه  مههذکور از دعههای سههمات، بهها تصههویری 
جهای تنهها دو جهر  هنهوز در ایهن تصهویر . کنهد انطبهاب داردملاقهات ترسهیم میه مقدّا از خیمه

 . «اوساا»و « المقدّسین»گیرند: نمی
کههه بها پههرد « قههدا الاقهداا»بهه نظهر المقدّسههین اشهار  بهه  ای از دارد، بخههش انهدرونی خیمهه 

بخهش بیرونهی . شد و صندوب عهد در این بخهش انهدرونی جهای داشهتبخش بیرونی جدا می
 . «قدا الاقداا»نام داشت و بخش اندرونی « قدا»

ت( وجابصندوب شهادت را پشت  وجاب، قُدا را برای شما از قدا . قرار د  )پاروخ 
کرد  3.الاقداا جدا خواهد 

שִים קדֶֹש»قدا الاقداا در عبری  דָּ ش هَقُداشهیم הַקֳּ یها  קוּדשַיָּא קדֶֹש»، در آرامهی «یها قُهد 
ܐ ܩܕܕܫ  »و در سههریانی  «شَههیّادش قود  قُهه ܘܕܫܕ̈ܕ هه ܩ هههدوش قودیهها ق  بههه دلایههل . شههودخوانههد  می «ش 
دعای سمات جر  اول ترکیب قدا الاقداا را انداخته و تنها الاقداا یا قُداشیم  4معلومینا

کرد  است« المقدّسین»را به صورت   . ترجمه 
« الکههروبین»در دعههای سههمات اوسههاا بههه . اسههت« اوسههاا»دومههین جههر  مجهههول جملههه، 

                                                                 
 .۲۲، آیه ۲۵. سفر خروج، باب 1
 .۱۶ - ۱۵، آیه ۹، باباعداد سفر . 2
 .۳۳، آیه ۲۶. سفر خروج، باب 3
کهه در ادامهه خواههد آمهد، « ربهوات المقدسهین»و وتی تحت توایر ترکیب « کروبین»رینه سریانی به قبسا قدوش قودشه چه. 4

کهه ویهدر عیوضهی گهرار آقهای سهپاای اشهخاص مقهدا تلقهی شهد  اسهت )انه به معنای مکان، بلکه به معنه در هسهتم 
 .مند شدم(این بخش از راهنمایى بهر 
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کروب. مرتبب شد  است که  دو مجسهمه  ها در خیمه فرشهتگانی وقیقهی نبودنهد، بلکههدیدیم 
کفّار  قرار داشتند که بر درپوش صندوب عهد یا جایگا    . بودند 

کهروب دیگهر بهر سهر  کهروب بهر یهک سهر و  کهروب زرکهوب بسهاز، یهک  کفّهار  دو  بر دو سر جایگها  
کروب. دیگر آن کفّار  و  گشهاد  از ها با بالکروب. های دو سر آن را یکپارچه بسازجایگا   ههایى 

کفّار هایشان به سهوی یکهدیگر و نگاهشهان بهه جانهب گسترد  باشند، روی  سایهبالا بر جایگا  
کفّار  باشد  1.جایگا  

کَپّههور ت כַפרֶֹת»درپههوش صههندوب عهههد در عبههری   کفّههار   «یهها  کههه بههه معنههای  خوانههد  شههد  
که 2؛است کفّار   اعظم کاهن چرا  کیپّهور( در روز  بها پاشهیدن خهون قربهانی بهر ایهن درپهوش، )یهوم 

کفّار  میگناهان  یشه 3.کردقوم را  گهائون ایهن لفهع را از ر بهه عربهى « رفه»ه با این وهال سهعدیا 
گرفته و آن را معنای  به عربى ترجمهه « الغشا »پوشش فهمید  و به صورت به معنای پوشاندن 

لی در ه ترجم. کرد  است که این اصطلاح اسهتعمال شهد  از دسهت رفتهه و  جاهایىیفت بن ع 
کرد  بودتوان دانسنمی های آرامی )ترگوم اونکلوا ترجمه. ت او این اصطلاح را چگونه ترجمه 

کرد  א»انههد و درپههوش را و ترگههوم یوناتههان( بههدون ترجمههه، عههین لفههع را بههه آرامههی نقههل  רְתָּ یهها  כַפֻּ
 . اندخواند  «کَپّورتا

کههسههریانی )پشههیطتا( مشههاهد  مههیه بهها مراجعههه بههه ترجمهه کههه درپههوش صههندوب عهههد  ه کنیم 
ܐ»ها بر آن قرار دارند، کروب ܘܣܝ کفّهار  از بهه معنهای ووسّهایا . نامید  شهد  اسهت «یا ووسّایا ܚ
کردن استبه معنای « یاح»ه ریش هل»وزن فوعّال در سهریانی، اسهم مصهدر بهاب . 4پاه  « فَعّ 

که  5.6است اشار  به همهین درپهوش « اوساا الکروبین»در ترکیب « اوساا»محتمل است 
کهههه در فارسهههی صهههندوب داشهههت کفّهههار »ه باشهههد  پشهههیطتا ه ترجمهههه شهههد  و در ترجمههه« جایگههها  

کههه ووسّههایا مصههدر اسههت و آن را بههه صههورت بههه  مؤلههف دعهها. «ووسّههایا» درسههتی تشههخیص داد  
وسههاا»مصههدری  کههرد ؛ امهها چه« ا   ،بسهها بههه خهها ر مشههدّد بههودن وههرف ا در ووسّههایاترجمههه 

 . مرتبب دانسته است عربى« ااح»ه مؤلف دعا این لفع را به ریش
                                                                 

 .۲۰ - ۱۸، آیه ۲۵. سفر خروج، باب 1
2. BDB, p 408. 

 .۱۴، آیه ۱۶ ، باب. لاویان3
4. A Compendious Syriac Dictionary, p 132. 

5. Classical Syriac, pp 30 - 31. 

 .متشکرممند شدم و از او . در این بخش از راهنمایى نیما جمالی بهر 6
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ه مذکور از دعای سمات اشار  به اجرای مختلف خیمهه تمام اجرای جمل کهاینبا توجه به 
کهملاقات دارد،  یعنهی درپهوش صهندوب  ،نیر بهه بخشهی از خیمهه« اوساا» منطقی آن است 

کههه دعههای سههمات تنههها ترجمههایههن نشههان می. عهههد اشههار  داشههته باشههد کتههاب ه دهههد  سههریانی 
گفتگههو اسههت مقههدّا کههه نههه مههتن عبههری، نههه . را در نظههر دارد و تنههها بهها ایههن ترجمههه در وههال  چههرا 
 صههندوب های آرامههی هههیچ یههک از تعبیههری مشههابه بههرای درپههوشهای عربههى و نههه ترجمهههترجمههه

 . انداستفاد  نکرد 
 ساعیر و فاران. 3 - 3

سااجَبَاالِ فااارانَ، بِرَبَاا یفاا کَ رَ، وَُ هااررِ یساااع یفِاا ََ وَبِطَلْعَفِاا ةِ کَاانَ وَجُنااودِ الْمَ، ِ یواتِ الْمقد 
اف   حکَ نَ، وَتُ وعِ الْمَ، ِ یالص    ؛نَ یةِ الْمُسَب ِ

همراه بماعات مقدّس ین و س پاهیان به  و به ط وعت در ساعیر و ظهورت در کوه فاران
 . کنندهکشیده و خشوع فرشتگان تسبیحفرشتگان صف

 : متنا ر است کتاب تثنیه ۳۳با سرود موسی در فصل  عبارتاین 
او از ک وه ف اران درخش ید، و از ن زد  ؛خداوند از سینا آمد و از سعیر بر آنان ط وع ک رد

 1.بماعات قدسیان آمد، و در دست راست خویش شریعتی آتشین برای ایشان داشت
کتاب وبقوب نیر سرود مشابهی آمد ، اما در   به جای سینا از تیمان یاد شد : جاآندر 

ها را پوش انید و س تایش او بلال او آس مان. مد، آن قدو  از کوه فارانخدا از تیمان آ
کنده ساخت  2.زمین را آ

کلّیههت آیههترجمههه کهههایههنبهها  کتههاب مقههدّا در  گرایههى تثنیههه بهها همههدیگر همه های مختلههف 
بنهدی ها وجود دارد و دوبهار  دعهای سهمات بها جملههای  ریفی میان ترجمهدارند، اما تفاوت

 .ی داردخوانهمپشیطتا 
کرد:  بر سه بخش تمرکر خواهیم 

کوه فاران. 1 - 3 - 3  ساعیر، 
کو  سعیر به صورت  کهو  فهاران« جبهل»و بدون « ساعیر»در دعای سمات  همهرا  بهه  آمهد ، و 

. در مهتن عبهری تثنیهه نیهر ایهن تمهایر برقهرار اسهت. آمهد  اسهت« جبهل فهاران»بهه صهورت « جبل»
                                                                 

 .۲، آیه ۳۳ ، بابتثنیهسفر . 1
 .۳، آیه ۳ ، باب. وبقوب2
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 . آمد  است« کو  فاران»به صورت « کو »همرا  به  و فاران« کو »سعیر بدون 
کههرد  اسههتاز میههان ترجمههه امهها ترگههوم  ؛های آرامههی، ترگههوم اونکلههوا نیههر ایههن تمههایر را رعایههت 

یها  גַבְלָּא»هها را تغییهر داد  )مهثلاض نهام سهعیر را بهه یوناتان در این آیه بهه شهدت تفسهیری شهد ، نام
تواند منبع ترگوم یوناتان نمی ،تردیدبى. ی به هم زد  استکلبه  تغییر داد ( و شکل آیه را «لابگَ 

 . از سمات باشد عبارتاین 
کهرد  و ههر دو راه ترجم کهو  را یکدسهت  گهائون ایهن دو  ، بهه صهورت «جبهل»همهرا  بهه  سهعدیا 

کرد  است« جبل فاران»و « جبل سعیر» بنهدی دعهای سهمات ایهن ترجمهه نیهر بها جمله. ترجمه 
که خهواهیم دیهد تفهاوت ایهن ترجمهه بها سهمات بیشهتر ههم خواههد شهدچن. ی نداردخوانهم . ان 

لی در این ه ترجم  . باقی نماند  است عبارتیفت بن ع 
 طلوع، ظهور. 2 - 3 - 3

کهار می کهو  فهاران، دو تعبیهر مختلهف بهه  کو  سعیر و  بهرد: دعای سمات برای تجلّی خدا در 
گانهه.  لعههت بههرای سههعیر و  هههور بههرای فههاران پشههیطتا بههه همههین شههکل ه ه تنههها در ترجمههایههن دو 

 . کنندهای دیگر از مفاهیم دیگری برای تجلّی خدا استفاد  میوجود دارد و نسخه
کههو  سههعیر بهها لفههع  کههردن و بههه معنههای  «یهها زارَح זָּרַח»در مههتن عبههری تجلّههی خههدا در   لههو  

که با دعای سمات توصیف می 1برآمدن کهو  فهاران بها  امها تجلّهی خهدا در ؛اسهت خهوانههمشود 
که بها  ههور و آشهکار شهدن دعهای  2درخشیدنبه معنای  «یَعپیا هو הוֹפִיעַ »لفع  توصیف شد  

کمی دارد  . سمات ارتباط 
کهو  سهعیر از لفهع از میان ترجمه یها  זהֵוֹר»های آرامهی، ترگهوم اونکلهوا بهرای تجلّهی خهدا در 

هههور ایههن . اسههت خههوانهمت نههاکههه بهها دعههای سههما کنههداسههتفاد  می 3درخشههیدنبههه معنههای  «ز 
کههو  فههاران از  ترجمههه لههیتیهها ای אִתְגְלִי»بههرای تجلّههی خههدا در  کههردن و آشههکار بههه معنههای  «گ  تجلّههی 
 . است خوانهمدعای سمات «  هور»این با  .5،کنداستفاد  می 4شدن

                                                                 
1. BDB, p 280. 

2. BDB, p 422. 

3. Dictionary of the Targumim, Talmud Babli, Yerushalmi and Midrashic Literature, p 382. 

4. Dictionary of the Targumim, Talmud Babli, Yerushalmi and Midrashic Literature, p 248. 

کتاب مقدّا عبارتی بر5 که  کهه ای خدا اسهتفاد  می. ترگوم اونکلوا ارلب به متن عبری وفادار است، اما در مواردی  کنهد 
گونهههانگارانه دارد، اونکلههوا از مههتن عبههری دور میمعنههایى انسههان کههه معنههای ای تغییههر میشههود و آن عبههارات را بههه  دهههد 

کهردن« آمدن»مورد بحث نیر تعابیری همنون ها برداید. در آیه انگارانه را از آنانسان کو  سینا و درخشیدن و  لهو      از 
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کههو  سههعیر از لفههع  یوناتههانترگهوم  نَههح דְנחַ»بههرای تجلّههی خههدا در  کههه داسههتفاد  می «یهها د  ر کنههد 
کههو  فههاران از لفههع  1،ی درخشههیدن دارداآرامههی معنهه بههه  «عپَههیهها هو הוֹפַע»و بههرای تجلّههی خههدا در 

کردنمعنای  که در معناستفاد  می 2درخشیدن و  هور  ی ای اول با متن عبهری و در معنهاکند 
 . ی داردخوانهمدوم با دعای سمات 

کو  سعیر از ترجمه  گائون برای تجلّی خدا در  کنهد و بهرای اسهتفاد  می« اَشرَبَ ب نور  »عربى سعدیا 
کو  فاران از  حَ ب ه»تجلّی خدا در  که هر دو معن«لُوّ  ی درخشیدن دارند. هیچ یهک از ایهن دو عبهارت ا، 

لی در این بخش از دست رفته است. با دعای سمات سازگار نیست. ترجمه   یفت بن ع 
که در این ترجمهمی گا  یکهی از دو عبهارت بینیم  خهوانی بها دعهای سهمات ههم«  لهو ،  ههور»ها 

کههه در هههر دو عبههارت بهها دعههای سههمات خههوان اسههت. تنههها ترجمهههدارد، امهها عبههارت دیگههر نههاهم ای 
کهو  سهعیر از خوان است، ترجمه هم سریانی موسوم به پشیطتاست. در پشهیطتا بهرای تجلّهی خهدا در 

نَح ܕܢܚ»لفع  که در سریانی به معنای  ل «یا د  کردن اسهتاستفاد  شد   و بهرای تجلّهی خهدا در  3،و  
ܓܠܝ»کو  فاران از لفع  لیتیا ا   ܐܬ کردن و آشکار شدن «گ    4.به معنای تجلّی 

سین. 3 - 3 - 3  ربوات المقد 
کهه خهدا بیهان می (۲آیهه  ،۳۳)بهاب تثنیهه سفر مذکور از ه آی ری קדֶֹש מֵרִבְבתֹ»کنهد  بهیها م  وت ب 

ش یهها تعههابیر « جماعههات قدسههیان»مختلههف بههه صههورت  هایایههن ترکیههب در ترجمههه. آمههد« قُههد 
בָּה»در زبان عبری . مشابه ترجمه شد  گهرو  د  ههرار بهه معنهای  «ابهابیا ر   רְבָּ جماعهت پرشهمار و 
بو ری 5نفر  )کرور( است  6.استوت جمع آن ب 

                                                                                                                                                       
که بهیم آن مهیبرای خدا   کار رفته  کلمهات را  ،انگارانه داشهته باشهند. از همهین رورود دلالتهی انسهانبه  ترگهوم اونکلهوا 

کلمات را به متن میتغییر می کهو  سهینا بهه  اخهد« آمهدن» ،افراید تا این دلالهت خنثهی شهود. بهدین ترتیهبدهد و برخی  از 
کردن» کو  سهعیر بهه «  لو »تبدیل شد ، « تجلّی  کهو  « درخشهیدن»خهدا تبهدیل شهد ، و « درخشهش وقهار»خدا از  خهدا از 

گهرایش در ترجمهه« تجلّی جبروت»فاران به  های دیگهر نیهر وجهود دارد و علهت اصهلی تفهاوت خدا تبدیل شد  است. ایهن 
 ها با متن عبری است.ترجمه

1. Dictionary of the Targumim, Talmud Babli, Yerushalmi and Midrashic Literature, p 315. 

2. Dictionary of the Targumim, Talmud Babli, Yerushalmi and Midrashic Literature, p 586. 

3. A Compendious Syriac Dictionary, p 95. 

4. A Compendious Syriac Dictionary, p 69. 

5. BDB, p 914. 

ری שקדֶֹ  מֵרִבְבתֹ»انگلیسی معیار یهودی( )ترجمه  JPS. ترجمه 6 بیا م  شب  آورد و آن را بهه را اسم خاص به شمار می« وت قُد 
דֵש מְרִיבַת» ری קָּ شبَ یا م  که چند آیه قبلمرتبب می« ت قاد  ( ذکر شد . مریبت قهادش ۵۱، آیه ۳۲ ، بابتثنیهسفر تر )داند 

که موسی عصای خود را بر سن  زد و دوازد  چشمه از آن جوشید )ر.ه:   (.۱۴، آیه ۲۷ ، باباعداد سفرنام مکانی است 
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بَههتیهها ری קַדִישִין רִבְבַת»های آرامههی، ترگههوم اونکلههوا ایههن لفههع را بههه صههورت از ترجمههه  ب 
ן רִיבַן»ترگهههوم یوناتهههان آن را . کنهههدجماعهههت مقدّسهههان ترجمهههه میبهههه معنهههای  «یشهههینقَدّ   רִיבְווָּ

کرور فرشتگان ترجمه می «ینکوان مَلئابن ریبَ یا ری מַלְאָכִין کرور   . کندیا 
گههائون از ترجمهه  بها دعهای سههمات « ربههوات»کنهد کهه در اسههتفاد  می« رَبَهوات القهدا»عربهى سهعدیا 

کههه « القههدا»در هماهنهه  اسههت، امهها  سههازگاری کمتههری دارد؛ قههدا مصههدر و مفههرد اسههت، در وههالی 
لی در این بخش از دسته رفته است. مقدّسین صفت و جمع است. ترجمه   یفت بن ع 

پشهههیطتا همنهههون همیشهههه بیشهههترین سهههازگاری بههها دعهههای سهههمات را دارد و از تعبیهههر ه ترجمههه
ܐ» ܘܬ ܐ ܪ̈ܒ ܩܫܝܫܕ̈ بوا ܕ هه-ا د  تهیها ر  کهه ههم در می اسهتفاد  «قَدّیش  و ههم در صهفت « ربهوات»کنهد 

ه»جمع   . ی داردخوانهمبا دعای سمات  قدّیسین است،به معنای که  «قَدّیش 

که دعای سمات بهرای  اسهتفاد  « ربهوات»از لفهع سهریانی « جماعهت پرشهمار»جالب است 
که در قرآن لفع می بّیّون»کند، در والی   کههایهنبا  یعنی 1؛برای این معنا استفاد  شد  است« ر 

بهیا ری רִבְבתֹ»عربى قرآنی معادلی برای  تهورات داشهته، امها مؤلهف سهمات تهرجیح داد  از  «وتب 
کند  . تعبیر پشیطتا استفاد  

 سلطان. 4 - 3
امْسَ ضِاا اامْسَ وَجَعلْااتَ ال  َ اءً، وَتَلَقْااتَ بِهَااا الْقَمَارَ وَجَعَلْااتَ الْقَمَاارَ نُاارراً؛ یوَتَلَقْاتَ بِهَااا ال  َ

رْجَها بِسُاالْطانِ الل َ ... بَ کِااواکَ بِهَااا الْ  وَتَلَقْااتَ  اااعاتِ وَعَاادَدِ یْااوَسَااخ َ هااارِ وَالس  لِ وَسُاالْطانِ الن َ
ن   ؛نَ وَالْحِسابِ یالس ِ

و نیز با آن ]ک م هح خورش ید را آفری دی و خورش ید را روش ن س اختی و ب ا آن م اه را 
را ب رای س  طنت ه ا آن و ...آفریدی و ماه را نورانی ساختی؛ و با آن ستارگان را آفریدی

ه وس ی ب ه ]ها و حساب را شب و س طنت روز تسخیر کردی و ساعات و شمارش سال
 . حمعیّن ساختیها آن

کتاب مقدّا ارتباط دارد: عبارتاین   از دعای سمات با آفرینش خورشید و ما  به روایت 
 ییهاو ت ا نش انهها در گنبد آسمان باشند تا روز را از شب بدا کنند چراغ»خدا گفت: 

خدا دو چراغ عظیم ساخت: چ راغ .«... هاها و روزها و سالباشند برای نمایاندن زمان
بزرگ را برای فرمانروایی بر روز، و چراغ کوچک را ب رای فرم انروایی ب ر ش ب، و نی ز 

                                                                 
 .۴۱۴، صفرهنگ تطبیقی قرآن و تورا . 1
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 1.ستارگان را

کههار می کتههاب مقههدّا بههرای فرمههانروایى بههه  کههه  ت מֶמְשֶלֶת»بههرد، لفظههی  ههل  مش  . اسههت «یهها م 
ایهن لفهع از نظهر . کننهدترجمهه می «یها میشهلَب מִשְלַט»های آرامی این لفع را به صورت ترجمه
 . ی دارد، اما از نظر وزن، بر وزن مصدر میمی استخوانهمدعای سمات « سلطان»ریشه با 

گائون آن را  که فرمانروایى خورشید و ما  را  «ضائ الإ»سعدیا  کرد ، و مشخص است  ترجمه 
کهرد  اسهتاس گرفته و این لفهع را بهه شهکلی تفسهیری ترجمهه  یفهت ه ترجمه. تعار  از نورافشانی 

لی مثل همیشه باقی نماند  است  . بن ع 
پشههیطتا فرمههانروایى مهها  و . ترین تعبیههر بههه دعههای سههمات را داردپشههیطتا نردیههک ایههن بههار هههم

ܐ»خورشید را  ܘܠܛܢ یشهه «یا شهولطانا ܫ کهه ههم از لحهاظ ر کهرد   و ههم از لحهاظ وزن، بها  ترجمهه 
 . ی داردخوانهمدعای سمات « سلطان»
 الغمر. ۵ - 3

َِ کَ قَلْبِ الْغَمْرِ  یوَعَقَدْتَ ماءَ الْبَحْرِ ف   ؛الْحِجارَ
 . و آب دریا را در دل ژرفا همچون سنگ بستی

یاسهتاشهار  عبهارتاین  کهه موسهی و بنی ،ای مسهتقیم بهه سهرود در اسهرائیل پهس از سهرودی 
کردنهد گذشتن از کارهای عظیمش سهتایش  یا خواندند و خدا را به خا ر  در بخشهی از ایهن . در

گونه توصیف می یا این   شود:سرود شکافتن آب در
2.های ژر  در دل دریا منجمد گشتو آب

 

کهردیم، ناسهازگار  عبهارتاهمیت خهاص ایهن  کهه تها ایهن جها اابهات  کهه بها الگهویى  آن اسهت 
که ت. است ه های مختلهف، بها ترجمهعابیر دعای سهمات از میهان ترجمههتا این جا نشان دادیم 

کند، بلکه پشیطتا عملاض متن عبری را ترجمه نمیه اما در این آیه ترجم ؛ی داردخوانهمپشیطتا 
کهردن، از عبهری بهه سهریانی « منجمد»و « های ژرفآب»یعنی  ،کلیدی لفعدو  را بدون ترجمه 

گهائون شهباهتی قابهل توجهه بها مهتن دعهای سهمات سهعدیه ترجمه ،از سهوی دیگهر. کنهدنقل می ا 
که اوتمال ارتباط را تقویت می کرد ،کنددارد   . گرچه نباید زود قضاوت 

هههای ژرف در مههتن عبههری بههه آب. اسههت« منجمههد»و « هههای ژرفآب»کلیههدی آیههه  لفههعدو 
                                                                 

 .۱۶، ۱۴، آیه ۱. سفر پیدایش، باب 1
 .۸، آیه ۱۵. سفر خروج، باب 2
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هههوم نهها. آمههد  اسههت «یهها ت هومههوت תְהמֹתֹ»صههورت  می ت هومههوت جمههع مؤنههث اسههت و مفههرد آن، ت 
کتهههاب مقهههدّا بهههرای آب کهههه  کهههار میاسهههت  ههههای زیرزمینهههی، بهههرد، همنهههون آبههههای ژرف بهههه 

یاهای عمی ، و آب که پیش از آفرینش جهان وجود داشتنددر  1:هایى ازلی 
شکل و خالی بود و ت اریکی ب ر روی زمین بی. ها و زمین را آفریددر آغاز، خدا آسمان

هوم(  2.ژرفا )ت 
פְאוּ»ی به صورت در متن عبر« منجمد شدند» که  «ئوپیا قا קָּ سخت شدن و به معنای آمد  

 3.متصلّب شدن است
کلمهه را ترجمهه نکرد ه های آرامی و نه ترجمنه ترجمه انهد، بلکهه مسهتقیم از سریانی ایهن دو 

گهائون تهومهوت را ه امها ترجمه ؛انهدعبهری بهه آرامهی و سهریانی برد  ترجمهه « الغمهور»عربهى سهعدیا 
دعههای سههمات « الغمههر»الغمههور بهها  4.اسههت ررقههاببههه معنههای غمههور جمههع الغمههر ال. کههرد  اسههت
کههار رفتههه و در ه گرچههه در ترجمهه ،انطبههاب دارد گههائون بههه پیههروی از مههتن عبههری جمههع بههه  سههعدیا 

گهائون ه اوتمال ارتباط میان دعای سهمات بها ترجمه این انطباب،. دعای سمات مفرد سهعدیا 
که خلاف چیری اسرا مطرح می کردیمکند،  که تا این جا اابات   . ت 

کلم ،با این وال گائون دومین  « انجمهد»کلیدی، یعنی منجمد شدن را به صهورت ه سعدیا 
کهههرد  اسهههت کهههه دعهههای سهههمات منجمهههد شهههدن را بهههه صهههورت  ،ترجمهههه  ... عقهههدتَ »در وهههالی 

گههر دعههای سههمات در ایههن . ایههن دو تعبیههر ارتبهها ی بهها هههم ندارنههد. کنههدترجمههه می« کالحجههارة ا
کههه در ایههن لفههع نیههر بهها آن ه ترجمهه ارتعبهه گههائون را مههدّ نظههر داشههت، انتظههار داشههتیم  سههعدیا 
 . ی داشته باشدخوانهم

گهائون نبهود ، و« الغمهر»کتهاب مقهدّا بهه « تههوم»به عهلاو ، ترجمهه  دیگهران نیهر از  منحصهر بهه سهعدیا 
معادل رایهج آن زمهان بهرای تههوم  رسد که الغمربه نظر میاند. تهوم استفاد  کرد همین لفع برای ترجمه 

لهی از کتاب مقدّا بود  اسهت. ترجمهه  ، ۲۸ )بهاب بهاقی نمانهد ، امها در ایهوبسهرود موسهی یفهت بهن ع 
کهرد  اسهت. در نتیجهه صهرف اسهتفاد  او نیهر  (۳۰ ، آیهه۳۸ بابو  ۱۴ آیه سهمات از تههوم را الغمهر ترجمهه 

گههائون و سههمات باشههد. چهسههعدتوانههد دلیلههی بههر ارتبههاط میههان ترجمههه الغمههر نمی بسهها هههر دو از سههنت یا 
 اند که در آن الغمر معادل تهوم کتاب مقدّا بود  است. زبانی مشترکی بهر  برد 

                                                                 
1. BDB, pp 1062 - 1063. 

 .۲ - ۱، آیه ۱. سفر پیدایش، باب 2
3. BDB, p 891. 

 .۲۹، ص۵، جلسان العرب. 4
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 گیرینتیجه
کتهاب مقهدّا، های دعای سمات با ترجمههگزینیتعابیر و معادله با مقایس های مختلهف 

کههه دعههای سههمات بههه شههکلی نظام کههردیم  سههریانی موسههوم بههه پشههیطتا  همنههد بهها ترجمههمشههاهد  
گونهههکلههی بههىبههه  های دیگههر یههاهمههاهنگی دارد، امهها بهها ترجمههه ای مههوردی و ارتبههاط اسههت و یهها بههه 

کهه دعهای سهمات بهرای ارجها  بهه در نتیجه می. ی داردخوانهماتفاقی  گفهت  تهوان بها ا مینهان 
کتاب مقدّا، از ترجم ایهن بها . بهرد  اسهتسریانی موسوم به پشهیطتا بههر  ه مضامین و روایات 

یترتههومهای یافتههه گذشههت، شههودتوییههد می جههوزف و کههه پههیش از ایههن   داد  اسههتنشههان  چنههان 
البتهه دیهدیم . ابهن اسهحاب، بهود  اسهت  ور خهاصمسلمانان، به   پشیطتا مورد استفاده ترجم

گونه گرتههکه دعای سمات به   نههکنهد، بلکهه خهود فعّالابرداری نمیای منفعل از تعابیر پشهیطتا 
گزینی این معادله نمون. کندآمیرد و معادلی اسلامی عرضه میاین تعابیر را با واژگان قرآنی می

کردیم« تابوت الشهادة»فعّال را در   . ملاوظه 
کههه میه نتیجهه گرفههت، در خصههوص منشههو دعههای سههمات دیگههری  تههوان از پههژوهش واضههر 
رخهههی آن را متنهههی هایى شهههد  و بدر خصهههوص منشهههو شهههیعی دعهههای سهههمات تشهههکیک. اسهههت
کرد یهودی . کنههدهای ایههن مقالههه منشههو یهههودی ایههن دعهها را رد مییافتههه. 1انههدالاصههل قلمههداد 

های دیگهههری )همنهههون مسهههیحیان بهههود و یهودیهههان از ترجمهههه  مهههورد اسهههتفاده پشهههیطتا ترجمههه
گفتگهوی دعهای سهمات بها . کردنهد( اسهتفاد  میعربهى-یههودیهای های آرامی و ترجمهترگوم
کتههاب مقههدّا نشههان میه ترجمهه کههه دعههای سههمات نمیمسههیحی  توانههد منشههوی یهههودی دهههد 

 . داشته باشد

 کتابنامه
کریم  قرآن 

 (. Sefaria. org) نو  هراره ، ترجمکتاب مقدّس
کتابن هیبن بابو یمحمد بن عل ،یالأمال  . ش۱۳۷۶چاپ ششم،  ،یصدوب، تهران، 

 . ب۱۴۰۳چاپ دوم،  ،ىالتراث العرب ا یإو دار روت،یب ،ی، محمد باقر مجلس حار الأنوار
کث لیاسماع ،ةیو النها ةیالبدا  ،ىالتراث العربه ا یدار او روت،یب ،یریش یعل  یتحق ر،یبن 

 . ب۱۴۰۸چاپ اول، 
                                                                 

 .۱۰۸ص، «بازتاب نبوت موسوی در دعای سمات». 1
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 انینیوسه یمههد ،عتیشه ثیه عهل گسهترهه هر احاه یهفتر هوم: نقد اهعا ث؛یاز حد هفاع
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چهاپ  ث،یدار الحهد یقهم، مؤسسهه انتشهارات ،یوضیع دری، وقرآن و تورا  یقیتطب فرهنگ
 . ش۱۴۰۲اول، 

 یوضرت آی  الله العظم یمکتابخانه عموقم،  ،یقطب راوند الله  بن هب دیسع ،القرآن فقت
 ا. تى)ر (، بینجف یمرعش

کبهر رفهار یعله : یهتحق ،ینهیکل عقهوبیمحمهد بهن  ،یالکاف تههران،  ،یو محمهد آخونهد یا
 . ب۱۴۰۷چاپ چهارم،   ،یدارالکتب الإسلام

 ع ،یمؤسسه  فقهه الشه روت،یهب ،ی وسه ، محمد بن وسهنالمتهجّد و سلاح المتعبّد مصباح
 . ب۱۴۱۱چاپ اول، 

دار  روت،یهب ،یردامهادیم نیجمهال الهد : یه، محمهد بهن مکهرم بهن منظهور، تحقالعرب سانل
 . ب۱۴۱۴دار صادر، چاپ سوم،  -عیالفکر للطباع  و النشر و التوز

اسهماعیلی سهوب، سید فخرالدین نکونام، ، جعفر «بازتاب نبوت موسوی در دعای سمات»
 . ۲۹شمار   ،۱۳۹۳، پاییر و زمستان پژوهش هینی

کپور، ولههی نیکههونژاد، زهههرا ،«بررسههی بینامتنیههت در دعههای سههمات»  الله وسههومی،وسههین خهها
 . ۳شمار   ۱۳۹۴، پاییر نامت ثقلینپژوهش
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